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a Központi Olláregyesület havonként megjelenő hivatalos közlönye.

Tartalom: Imádjuk őt mélységes hittel! — A szentmise hallgatása. — Az oltár. — Oltár­
egyesületi szentgyakorlatok. — Az Eucharisztia Zenéje. — A lélek világa. — Ágnes 
vagy az Oltáriszentség kis menyasszonya. — Mire jó a pap ? — Kimutatás a Buda­
pesti Központi Oltáregyesület által 1904-dik évben ajándékozott tárgyakról. — 
Oltáregyes, ügyek. — Elmélkedés a legfölségesebb Olláriszcntségröl. — Irodalom. — 
Az Oltáregyesület elhunyt tagjai. — Hirdetések.

Imádjuk Ot mélységes hittel!
E0Y,K nagy költőnknek egy kedves költeménye. Utón van hazafelé 

jsSrfé s az egész utón azon gondolkodik, hogyan köszöntse rég nem látott 
édes anyját? Mi szépet, mi jót mondjon annak, kit e földön legjobban 
szeret S mikor megérkezik otthon, csak ölelő karjai közé zárkózik és csak 
a szerető, a hálás gyermekszív érzelmeivel csüng rajta, mint szilva a fán.

Eszembe jut sokszor: vájjon mi is igy készűlünk-e, vájjon mi is igy 
rendezzük-e érzemeinket, valahányszor annak földi trónusa elé járulunk, kit 
teljes szívvel és egész lélekkel kell szeretnünk ? S ha mi sem találunk szava­
kat a meghatottságtól és szent félelemtől, melyet közelében éreznünk kell, 
miként a költő nem talált szavakat a túláradó, gyermeki örömtől, — vájjon 
legalább oly igaz, oly szinarany érzelmekkel vagyunk-e eltelve előtte s oly 
bensőséges áhítattal «csüggünk-e» rajta, mint a költő az ő édes anyján ?

Ha fontolóra vesszük, hogy a legfőbb Ur elé lépünk, valahányszor az 
oltáriszekrény előtt leborulunk, — bizony be kell látnunk, hogy szivünknek 
minden erénynyel illik ékeskednie, mert csak igy méltó, a Legszentebb 
közelében lenni.

A sok erény közül csak egyet akarok most említeni, melyet a leg­
fontosabbnak tartok, mert elengedhetlenül szükséges és alapja, forrása a 
többinek. . • • ' . ' í •>

Imádjuk Öt mélységes hittel!
Ez a lényeg! Hinnünk kell, hogy Isten előtt állunk! Hinnünk kell, 

hogy isteni légkörbe léptünk! Hinnünk kell, hogy a mindentudó és mindent- 
látó Isten előtt vagyunk! A ki lát, bár nincsen itt oly szeme, mint nekem 
van. A ki hall, bár fülei sincsenek. A ki beszél hozzám, titokzatos nyelven;



178 ÖRÖKIMÁDÁS. 6. szám.

szói hozzám, bár szavát nem hallom. De lelkem elérti s Ö is megért engem, 
ha nem is szójuk hozzá. így hiszem én ezt erős, mélységes hittel !

Ez az én hitem nem csal! Ez az én hitem nem is megszégyenítő 
vakhit!

1. Hiszem, mert Ó maga mondotta, hogy itt van közöttünk a leg- 
méltóságosabb Oltáriszentségben. Kell-e ennél nagyobb bizonyíték?

Alig van tan, melyre nagyobb gonddal oktatta volna életében tanít­
ványait, mint épen az Oltáriszentség tana. Lassan tárta föl előttük e leg­
fölségesebb hittitkot Apránként adta be nekik, hogy meg bírják emészteni. 
Még igy is sokan megbotránykoztak benne és elhagyták. «Kemény beszéd 
ez — mondák — és ki hallgathatja azt?» (Ján. 6, 61.) S lám az Ur Jézus 
még sem változtatott a mondottakon egy jótát sem. Hagyta őket menni, 
mert a ki ezt nem hiszi, nem lehet az ő tanítványa.

Világos ebb’ől, hogy azok a tanítványok jól értették meg Öt, midőn 
valóságos testéről és véréről magyarázták szavait.

De igy értették azokat a megmaradt tanítványok is. így az első hívők, 
mert igy hirdette azt kezdettől fogva az egyház. S hogy mily erős volt 
bennük ez a hit, eléggé bizonyítja a kereszténység első három századának 
története, mikor milliók pecsételték azt meg vérükkel, kik inkább lemond­
tak a legfőbb földi kincsről, az életről, semhogy megtagadták volna hitüket, 
melylyel Jézus Krisztusnak a legméltóságosabb Oltáriszentségben való 
lényeges jelenlétét vallották. Amikor pedig ütött a szabadság órája s az egy­
ház kivonulhatott földalatti rejtekhelyeiből, egymás után épültek a magasztos 

< ’■ dómok, hogy állandóan figyelmeztessék az embereket az Ur Jézus jelen­
létére. Ide zarándokoltak azután az emberek milliói minden időben, miként 
napjainkban is, hogy porba hullva imádják az ostya színei alatt valósággal 
jelenlevő Ur Jézust

Kérdem már most: megengedhette-e volna az a mindentudó Isten 
Fia, ki előre látta a mélységes hitet és imádást, melylyel az emberek e 
szentség iránt mindenkor viseltetni fognak, — megengedhette-e volna, hogy 
bálványimádást végezzenek, a mit Isten mindenkor a legborzasztóbban 
sújtott, ha a szentség nem volna az Ur Jézus valóságos szent teste és vére? 
Nem és ezerszer nem! Ily végzetes tévedést Isten meg nem engedhetett 
volna, mert Ö végtelen szent, ki meg nem csalhat senkit sem!

2. Józan eszem is belátja tehát, hogy az a kis ostya nem lehet puszta 
ostya, hanem hogy valóban imádandó ostya, mert alatta lényegesen és való­
ságban rejtőzik az Ur Jézus Krisztus!

3. De a történet is jegyzett föl eseteket, melyek kézzel foghatóan bizo­
nyították és bizonyítják az Ur Jézus titokzatos, de valóságos jelenlétét a 
legméltóságosabb Oltáriszentségben. A sok közül csak egy-kettőt akarok 
fölemlíteni.
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A nagy Rafaelnek van egy híres freskója a Vatikánban. Ez a kép egy 
1204-ben történt csodát örökit meg, mikor is ver hullott alá a szent ostyá­
ból a miséző pap szeme láttára, igy győzvén meg ezt az Oltáriszcntségröl 
szóló tan igazságáról, a miben kételkedett. Szent Lajos franczia király idejé­
ben is történt egy ízben, hogy mindnyájan, kik jelen voltak a templomban, 
megpillantották az irnádásra fölemelt ostyában az Ur Jézust csodaszép kisded 
alakjában. Futottak a szent királyhoz, jöjjön ő is, csodát látni. De Lajos 
király nem ment.

— Ezt a csodát mondd nyugodtan azoknak mutatta a jó Isten, 
a kik kételkednek. Én azonban erősen hiszem és vallom, hogy a Icgméltó- 
ságosabb Oltáriszentségben valóságosan jelen van az Ur Jézus!

Ki merne tehát még kételkedni abban, a mit Krisztus Urunk mondott, 
a mit a józan ész is sugall s a mit a történet is tényekkel bizonyít?’ Járul­
junk tehát mélységes, erős hittel a legméltóságosabb Oltáriszentség elé. 
De vonjuk 1c a következtetéseket.

Ha Jézus Krisztus van itt jelen, akkor illik-e, szabad-e jelenlétében 
mással foglalkoznom? Illik-e, szabad-c ott beszélgetni, fecsegni? Össze­
szedem tehát gondolataimat, fékezem érzelmeimet és egész valómat Ö belé 
merítem el.

I la Jézus Krisztus van itt jelen, fogok-e szégyenkezni előtte földre 
borulni akár a templomban, akár az utczán, ha beteghez viteti magát vagy 
ünnepélyes köt menetben vonul körül?... 1852 ben történt deczember 8 án 
Becsben a Práterben. Ott hullámzott a világváros egész lakossága, ki gyalog, 
ki kocsin. A nagy tömegben egy pap is halad, elölte a ministráns, csen­
gettyűjével figyelmeztetvén a járó-kelőket, hogy az Ur Jézus halad el mellet­
tük beteghez viteti magát. S ime, a díszes kocsisorban hirtelen megáll 
egy. Udvari hintó volt. S nyílik a kocsi ajtaja s kilép belőle — I. Ferencz 
József, az ifjú császár, its laborul mindkét térdére és úgy fogadja a pap 
áldását a legméltóságosabb Oltáriszentséggel!

Tanuljunk fölseges királyunktól hitvalló bátorságot! Valljuk meg 
mindig bátran hitünket, hogy egykor Jézus Krisztus is magáénak valljon 
minket mennyei Atyja előtt! Dr. Babura László.

A szentmise hallgatása.

?ÉrS.OOYAN legyünk jelen a szentmisén ? Megfelel e kérdésre a kaih erkölcs- 
tan. Tanítása szerint a szentmisét illő'tisztelettel, figyelemmel, áhítattal 

és gyakran kell hallgatnunk. A szentmise-áldozat természetéből és méltósá­
gából folynak ezen erkölcstani szabályok.

Hogyan hallgassunk tehát szentmisét?
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1. A szentmisét tZ/ó’ ftszZr/rtteZ (digne) kell hallgatnunk. A szentmise 
.áldozat íitoktcljes megjelenítése, megismétlése Krisztus Jézus áldozatának, 
melyet a keresztfán szenvedése és halála által mutatott be Istennek.. A szent­
misén Krisztus maga mint pap és áldozat valósággal jelen van. Néni kell-c 
tehát a szentmisén a legnagyobb tisztelettel jelen lennünk?’

Ismeretes dolog, hogy a pogány rómaiaknál a szent áldozat bemutatá­
sakor az áldozati barom consecralása előtt a be nem avatottakat lisztes távol­
maradásra intették: «procul este proíani*;  majd pedig istenfélő csöndre 
intették őket: alavete linguis*.  Így voltak jelen a szent áldozat bemutatásán 
a pogány rómaiak.

Bizony nem ártana, ha a templomba lépő katholikusok a próféta sza 
vait idéznék elméjükbe: «Az Ur pedig az ö szent templomában vagyon; az 
ö szine előtt hallgasson az egész föld*.  (Hab. 2, 20.)

2. Legyünk jelen a szentmisén kellő figyelemmel (attente). A pap értünk 
mutatja be a szentmise áldozatot s mi ö általa áldozunk. Szükséges tehát, 
hogy lelkileg csatlakozzunk ahhoz, mi az oltárnál történik. I ordítsuk tehát 
figyelmünket a szent cselekményre, vagy legalább általában Istenre s Isten 
tiszteletére gondoljunk.

Guillois egy jámbor családfőről emlité, hogy az, nagy elfoglaltságának 
daczára is, kötelességének tartotta, hogy a szentmisén mindennap jelen 
legyen. Hogy lélekben a pappal együtt mutathassa be a szentrniseáldozatot, 
négy részre osztotta a szentmisét: a) a mise kezdetétől a praefatióig Isten­
hez fohászkodott; b) a praeíatiótól urfelmulatásig hálát adott az Urnák; 
c) ui felmutatástól a pap áldozásáig Jézus Krisztus érdemeire hivatkozva kérte, 
istentől bűneinek bocsánatát; d) a pap áldozásától a mise végéig az örök 
boldogság elnyerésére szükséges kegyelmekért könyörgött saját maga s 
mások számára; továbbá imádkozott a megholt hívekért, hogy az örök bol­
dogság honába jussanak.

3. A szentmisét mély áhítattal (devote) kell hallgatnunk. Áhítattal, 
összeszedcttséggel, magunkbaszállással pótolhatjuk a figyelmet is, melyet a 
pap egyes cselekedeteire kellene fordítanunk.

Lgv jámbor leány panaszkodott gyóntatóatyjának, hogy nem a kellő 
módon hallgatja a szentmisét. «Hát mit csinálsz a mise alatt? Mivel foglal-

F ■ —

kozol?» kérdezte a lelkiatya. A hajadon igy telelt: «Az egész mise alatt nem 
teszek egyebet, csak bűneimet siratom#. «folytasd így, leányom — viszo- • 
nozta a gyóntató — csak folytasd; a kellő módon hallgatod a szentmisét#.

4. 1 lallgassuk a szentmisét gyakran (frequenter). Semmi kétség sem 
lehet abban, hogy nemcsak vasárnapokon s ünnepeken vagyunk kötelesek 
a szentmisén megjelenni, hanem egyébkor is, hacsak tehetjük. Kivált oly 
helyeken, a hol több templom van és sok pap misézik, vagyunk kötelezve 
a szentmisét gyakrabban hallgatni; hiszen kényelmesen beoszthatjuk magunk- |
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rak, mikor és hová menjünk misére, a mint nekünk épen alkalmas. Igye­
kezzünk teháta szentmisét minél gyakrabban hallgatni. Ha pedig legjobb 
akaratunk mellett sem mehetünk mindig a templomba, iparkodjunk legalább 
lélekben résztvenni a szentmisén. *

* A példákat r mából vettem. ilugucl, !>•»• Andacht zűr lieibgcn lucharistie in 
Bcispiclcn. Rcgetibburg. 1864.

Példát nyújtanak nekünk a szentmise gyakoribb hallgatását illetőleg a 
nagy szentek és kiváló férfiak megszámlálhatatlan csapata, továbbá az első 
keresztények. Az utóbbiakról mondja a Szentirás: «És mindennap egyaka- 
rattal a templomban valátiak és házankint szegdelvén a kenyeret, örvende­
zéssel és egyenes szívvel vevék az eledelt». (Apóst, cs. 2, 4ó.) Az első keresz­
tények tehát mindennap jelen voltak a szentmisén s mindannyiszor a szent 
áldozáshoz is járultak.

Ha a jeleztem szabályok szerint vagyunk jelen a szentmisén, bizonyára 
részesülünk annak gyümölcseiben.

A felsoroltam kellékek azonban egyenkint nem elegendők. Egyesíte­
nünk kell valamennyi kelléket. Példával * akarom ezt bizonyítani.

Egy’ parasztasszonyról szól a történet. A jő lelkületű asszony, hogy egy 
nagyon kívánatos kegyelmet elnyerjen, föltette magában s megfogadta, hogy 
az év folyamán gyakran ellátogat a szentmisére. Mihelyt jelt adott a harang, 
abbahagyta munkáját s haladéktalanul utrakelt a templomba. Oda se nézett 
az csőnek, hónak s az idő viszontagságainak; pedig meglehetősen távol 
lakott a templomtól. Hazaérve gondja volt arra, hogy számontartsa, hány 
misét hallgatott s vájjon pontosan teljesiti-e fogadalmát E czélból egy kis 
skatulyába minden mise után egy babszemet tett s a skatulyát mindannyiszor 
gondosan elzárta. Az év elmúlt só nem kételkedett benne, hogy fogadalmának 
mindenben eleget tett s ez állal nagy érdemeket szerzett magának s nagyban 
közreműködött Isten dicsőítésében. Kinyitotta a skatulyát, de mekkora volt 
meglcpclése, midőn csak egy szem babot talált benne; pedig hál ő mindig 
betett egy babszemer, midón a miséről hazaért. E fölfedezésre nagy aggo­
dalom szállta meg s kények között panaszkodott. «Uram Istenem’ úgy­
mond honnan van az, hogy annyi misét hallgattam és csak egy’ van 
jelezve? Pedig hát nem ismertem akadályt, csőben, hidegben, akármilyen 
rossz időben is- elmentem a misére." Bizonyára isteni sugallat által eszébe 
jutott, hogy egy nagy tapasztalattal biró, szentélet ü paptól kér fölvilágosi’ 
tást. A pap megkérdezte tőle, mily előkészülettel megy a templomba s mily 
áhítattal szokott jelen lenni a legszentebb áldozaton. Erre beismerte az 
asszony, hogy őt bizony útközben házi dolgai s más apró-cseprő dolgok 
foglalkoztatják, a mise alatt pedig el-elíecseg egyik-másik szomszédjával s 
hogy a templomban is a háztartáss mezei munka gondjai aggasztják. «Ebben
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rejlik az oka, hogy hiába hallgatott annyi szentmisét — válaszok a pap — 
a hiú s nem oda való beszélgetés, az áhitat hiánya s a szándékos clszóra- 
kozás megfosztották magát a szentmise-hallgatás gyümölcseitől. A hallgatott 
misék szárnának jelzésére használt babszemek pedig azért tűntek el, hogy 
Isten tudomására adja, hogy a jócselekedetek érdemeiben csak akkor része­
sülünk, ha a kellő módon végezzük azokat. Adjon hálát Istennek, hogy leg­
alább egy misét úgy hallgatott, hogy becsületére válik.*

Kérem a szives olvasót, ne mosolyogjon, e régi történet nem is olyan 
«bizarr», mint némelyek első pillanatra vélnék, de mindenesetre csak okul­
hatunk rajta, mert fontos igazságokat tartalmaz. Bizony, egy csöppet sem 
fog ártani, ha olvasóim megszívlelik e dolgokat, ha mindjárt afurának*  is 
találná valaki magát a történetet. Tilt Kálmán.

Mily boldogság az, oh mi szent öröm 
Oltárhoz lépni reggclcnkint, 
betépni ottan a bűn lánczait.
A banatterhet, égető kint. 
A szivem megalázkodik 
Térdemmel együtt a porig, 
S mulasztót kérek esdekelve 
Gyakorta sebzett, bús szivemre.

kietlen éjjel erről álmodom, 
Epedve varok pirkadatra, 
Mikor ielkemrnel égbe szállhatok. 
Az oltár zsámolyához állva. 
J^apom legfényesb pontja ez. 
F4clyncl szebb nem is tünedez 
Az én bűnterhclt életemnek;
Ez áld. vigasztal, szentel is meg.

)4a párnáim közt fel-felvirradok, 
Busongó lelkem rája gondol. 
Emlékezésem hosszú nap során 
Felé száll búból, vigalomból. 
J^isórrésck. gondok között 
Lelkem mikent az üldözött 
Galamb már ismeri merihelyére: 
ügy száll az oltár szent kövére. 

Szivem remeg, ha hozzá járulok. 
Érzelmim fölmagasztosulva, 
Lépcsőm lárva cl-clgondolom : 
Győzelmi út ez. égnek útja.

Igy megy a Golgotára föl. 
Hol szent szivéből vér ömöl. 
Megváltásunkra □ szent Bárány, 
jlogy eg nyíljon meg vére árán.

belejtck mindent, a mi bánt: 
A rossz világ nem áll elöltem 
Malaszttal látom ékesen. 
Jézus vérétől öntözötten. 
Szivemben édes érzetek, 
J-fogy a telkekkel jót teszek. 
Mert azok áldására lészen 
Buzgó írnám s szent ténykedésem.

F\i a világban nem telek 
Egy szikra kis való örömre. 
Oh itt az üdv lehelleten
Szivem szent kéjben elmerülve. 
Itt se;iem azt a szent gyönyört. 
Melyet már érez odefönl 
Választott lelkek nagy családja. 
Az Istent szinröl’Szinre latva.

Az áldott Jézust rejti el
A szinbor s a jehér kenyerke. 
Oltárunk hószin leplein
Az égnek minden kincse, fénye, 
Nehéz lesz kényektől szemem, 
Sok edes érzés telkemen.
És váltig haji egy röpke sóhajt 
Atyád jobbján is lássalak majd!

Fridrich Sándor.
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Oltáregyesületi szentgyakorlatok.
Dr. St róni mer Viklorio előadása az eucharisztikus kongresszuson.

• •

helyről szót emelek s kérem Önöket, szenteljenek egy kis időt, a szó 
szoros értelmében mind ősze néhány pillanatot annak a fontos tárgynak, mely­
nek én vagyok az előadója. Az oltáregyesületi szentgyakorlatot értem.

Megújhodásról, keresztény renaissanceröl beszélünk, a divatját múlta, 
régen elfeledett, sokak szerint régen el is temetett igazi, eleven, lüktető 
keresztény kalholikus életről álmodozunk. Mindnyájan jól tudjuk, hogy 
ennek a keresztény hitigazságok talajából kell kinőnie. Lucerna pedibus 
tneis verbum tuum. Az Isten igéjének világitó fáklyája nélkül sötétben botor­
kálunk, útvesztőbe tévedünk, hol életet szomjazó lelkünkre rablánczként 
szorul, ólomként nehezedik a tudat: se előre, se hátra! Nem theória ez, ni. t. 
kongresszus, nem szürke elmélet, hanem kétségtelen tényeknek, a mi modern 
életünknek ellcsése szomorúan érdekes nyílvánulásaiban.

Haladunk. Hála az Alkotó jóságának, ki az emberi lélekben meggyuj- 
totta az értelem fáklyáját, haladunk minden téren, soha nem sejtett, szinte 
képzel heteden sebességgel. Messze elhagytuk a kort, melyben a mi tudásunk, 
a mi művelődésünk bölcsője ringott. A szédületes vágtatásban elvesztettük 
a fejünket s betegeknek érezzük magunkat inkább, mint valaha. Soha annyi 
zavar, soha annyi ideges kapkodás, annyi bizonytalan, sötétbe való ugrás; 
soha annyi vigasztalan, komor ember, annyi beteg, szenvedő lélek, annyi 
tépett szárny, kihalt remény, mint manapság. Mintha siralomházban járnánk, 
olyan sötét, pesszimisztikus a lelkek élete, a harmonikus, diadalmas világ­
nézet sphaerák zenéje nekik; mintha temetőben járnánk korhadó sírkeresztek 
között, olyan rémes halotti csend vesz körül, csak a sirhalmok fölé boruló 
szomorú füzek ágait rázza meg közbe-közbe dermesztő őszi szél, csak elcsukló 
fohászok, megtörni kész lelkek haláltusája hallik felénk.

Hová megyünk, hová jutunk igy, m. t. kongresszus? Az Istentől elszakadt, 
a hittől függetlenített ész is fölvetheti e kérdést, föl is kell vetnie. A tényeket 
ő sem tagadhatja sa halotti szemfödőben ő sem láthat menyasszonyi fátyolt; 
sárguló falevelekre, letört száraz ágakra, kopár, kietlen vidékre, melyen 
hátborzongatóan sivit keresztül a szél hóval, esővel vegyest, ó sem foghatja 
rá: itt a kikelet! Kérdezi tehát a hitetlen világ is: hová megyünk, hová 
jutunk? Neki ez probléma, nekünk nem az. Mi tudjuk a feleletet: egyre 
távolabb a boldog, szép élet forrásától s egyre közelebb a boldogtalansághoz 
itt és odaát.
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Mi pedig nem akarunk cl kárhozni sem itt, sem ott. Azért imádkozunk, azért 
dolgozunk, hogy legyen hitünk, legyen másoknak is s csüggedetlenül, a 
czinikus világ gunykaczaja mellett is kellegetjiik magunkban, másokban is 
a hitet, abban a reményben, hogy a leányzó nem halt meg, csak alszik.

Az ut és mód, melylyel czé'unkra törünk, sokfele. Én itt az eleven s 
ennek következtében éltető hit egyik forrását jelölöm meg csupán: az Isten 
igéjét, az Isten örök gondolatait, rnég pedig lelkigyakorlatok alakjában.

A vallás örök igazságait szeretni kell, ha minden körülmények között, 
áldozatok árán is szerintük akarunk berendezkedni. Hogy megszeressük őket, 
nem elég csak úgy futtában, általmenőben megismerni. Szembe kell nézni 
velők, vagyis elmélyedni bennök, szépségük csak akkor tetszik meg igazán. 
Hatásukat, lelket átalakító, a legsötétebb rejteket megvilágító hatásukat is 
csak akkor fejtik ki igazán. A dolog természetében van ez. Láttak már 
tikkasztó nyári napon yirágos kertet, pázsitos rétségeket? Látták azokat 
a szomjas virágkelyheket, azokat a lekonyult, hervadásnak indult fűszá­
lakat? Reggelre újra éled mind valamennyi. Azok a harmatcseppek művel­
ték a csodát, melyeken a fölkelő nap első sugara megtörött. Ámde tartós 
tenyészethez, állandó élethez a harmat, bármily hasznos, bármily szükséges 
is különben, nem elég. Eső is kell néha-néha, hogy az éltető nedvesség 
a növények gyökeréhez férkőzzék. Lelki élethez, igazi keresztény élethez 
e világ futóhomokján, a szenvedélyek perzselő hevében nem elég a harmat; 
nem elég egy elkapott csepp a végtelen tengerből; nem elég Isten 
igéjének olyan hallgatása, a minőt a világi gondok, az élet ezernyi ezer 
elfoglaltsága rendesen megengednek. Eső is kell közbe-közbe, hogy ez az 
életadó természetfölötti nedvesség a szivek gyökeréig jusson. Elmélkedések, 
lelkigyakorlatok kellenek, melyeknek ideje alatt megindulnak az egek csatornái, 
így születnek a szent elhatározások, a komoly, egész életre szóló föltevések, 
igy születnek, in. t. kongresszus, a törhetetlen, erős lelkek, igy születnek a 
szentek. Nekünk pedig parancsolatunk van : Szentek legyetek, miként én szent 

v vagyok !
A praktikus keresztény katholikus életnek ezt a kiváló erőforrását, m. t. 

kongresszus, nekünk az eddiginél nagyobb mértékben kell igénybe vennünk. 
Ez a kiaknázhatatlan kincsesbánya, a vigasztalásnak, a lelki megvilágosodás­
nak, a tökéletesedésnek ez a kimeríthetetlen tárháza ne legyen monopóliuma, 
szinte kizárólagos tulajdona a papságnak és a mindkét nemű szerzetesek­
nek. Tegyük hozzáférhetővé mindenkinek, merítsen belőle egyházi és világi 

•” egyaránt.
Módokat kell erre keresnünk s fogunk is találni. Egy szinte hangosan 

kínálkozik. Itt vannak az oltáregyesületek. Olyan lelkek társulásai, a kik már 
az egyletbe való belépésükkel dokumentálják, hogy élni akarnak, élni 
keresztény katholikus életet, az eucharisztikus Jézus közelében, az ő vezelcse,
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igazgatása rfiellett. Jól tudom, hogy több helyen az oltáregyleti tagok számára 
eleddig is tartottak ilyen lelkigyakorlatokat Legyen kongresszusunknak 
egyebek között az a gyakorlati haszna is, hogy ezt a sok helyen már alkal­
mazásba vett, teljesen bevált s mindenütt szükséges esközét a lelki életnek 
általánosítsuk s fokozott mértékben, kitartó lelkesedéssel fölhasználjuk. 
Az oltáregylcti .tagok szívesen belemennek, vezető is akad mindenütt, tehát 
csak a jóakaraton múlik. Idő szempontjából véleményem szerint legalkalma­
sabb a nagyböjt, ott is a nagyhét első napjai. Ekkor jóformán minden 
szünetel, mi különben a figyelmet leköti s a vallási dolgoktól elvonja; 
másrészt pedig, mintha azokban a napokban a levegőben is volna valami: 
olyan hangulat szállja meg a lelkeket, melyben Isten szava iránt a legfogé­
konyabbak. Az Istennel való társalgásnak, a lelki nagy takarításnak, egész­
séges szellőztetésnek ezek a legalkalmasabb napjai. Ez volna szerintem egyúttal 
a legjobb előkészület egy főbenjáró keresztény katholikus kötelesség teljesí­
tésére: a jó húsvéti gyónásra és áldozásra. • W

A mondottak alapján a következő határozati javaslatot bátorkodom 
előterjeszteni: Mondja ki a kongresszus, hogy ismerve a lelkigyakorlatok 
nagy fontosságát, az oltáregyesületi lelkigyakorlatokat szükségeseknek tartja 
s ilyenek megtartására, illetőleg rendezésére az összes hazai oltáregylctek 
vezetőit nyomatékosan kéri.
i anmr~Líw^nj-j~ nn ~rj—u~~—u—_'~i_T>r

Az Eucliarisztia Zenéje
Irta: Járosy Dezső.

VII. • ’ - •

FEJTEGETÉSEINK során eljutottunk az eucharisztikus zene azon fontos 
“ tulajdonságáig, melyet az eszthetika zenei alaknak nevez. Fontos e 
tulajdonság, mert benne ölt testet a művészet teljessége, általa nyer formát és 

szint a művész vágya és konczepcziója, végre ezt fogadja és approbálja az 
egyház a szerint, a mint megleld az általános kellékeknek, melyeket az 
előbbi pontokban felállítottunk. A zenei alaknak korszakonként nyilvánuló 
tartalma a zenei stíl. A zenei stíl fogalmát e szerint a történelem adja, a 
mennyiben ennek váltakozó, ujuió folyamatai teremtik meg a stíl különböző 
válfajait. Az eucharisztikus zene üvegén át akarjuk tehát vizsgálni e síitek 
fokozatait s Jogosultságát általában, különösen pedig azok szerepét és 
összefüggését a történelemmel és viszonyukat az egyházhoz.

A stíleknek vannak fokozataik: van időbeli, tehát történelmi fokozat s 
olyan is, mely inkább megfelel az egyházi zene objektív tulajdonságai- 
s igy liturgikusabb, tehát alkalmasabb is, mert a czélnak s rcndeltetés- 
inkább megfelel. E stílek teremtője tehát a történelem. Érdekes viszony

van
n.ik
r.ek
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játszott szerepet az egyházi zene történelmében: a profán zene befolyása az I 
egyházi zene alakulására. Hogy e történelmi jelenséget teljes mivoltában 
fogalmazhassuk, keressünk olyan tényezőket, melyek pszichológiai szüksé­
gességgel kívánják a világi zene determináló befolyását. Vegyük sorra a zene 
alkotó elemeit, a skála hangjait, vagy a szimfónia legtitkosabb összhangzat- i 
tani formáit, keressük a XVI-ik század jól kiművelt polifon stíljét, vagy 
menjünk vissza egy évszázaddal s vizsgáljuk ugyanazon ellenpontozattani 
inüíormák legkezdetlegesebb alakjait, rögtön látjuk, hogy az egyházi zene 
nem volt néma művészet; megszólaltatta a profán zene összes vívmányait, 
fölvette a világi zene alaki kellékeiből mindazt, mit szükségesnek és hasz­
nosnak ismeri Azt már nem vehetjük rossz néven, ha e formák, vagy eszthe- 
tikai nyelven e stílek fölvételei az egyház szándéka szerint történnek. A czél 
ugyanis, melyet szolgálnak, nem helyezhető egy vonalba s igy másoknak 
kell ienniök a föltételeknek is, melyek mellett az egyház helyt enged a pro­
fán zene ezen alaki befolyásainak.

Az egyházi zene történelme beszél arról, hogy c párhuzam megfestése 
nem volt mindig szerencsés. Mint mindenütt, itt is a szigorú irány ment­
heti meg a helyes álláspontot. Mikor az egyház önmaga fejlesztett éneket, 
akkor a legliturgikusabb is volt; mikor leginkább állott a világi motívumok 
és befolyások hatása alatt, akkor feledkezett meg önmagáról legjobban. Mert 
a profán zene fölvétele erős rostát sürget az egyházi zene művelőjétől. 
Effektusai nem állanak mindig a legtisztább művészi szépnek jegyében. Sok­
szor, igen sokszor jutnak diadalra a nemtelen vágyak és indulatok s a zene 
is ezek mögé szegődik czégéresuek, sőt mi több, átkos szava csak fölkorbá­
csolja az ösztönöknek még talán szunnyadó erőit.

Mennyi kíméletre, elövigyázatra, körültekintésre van szükség, hogy 
ilyen zene aspirácziói meg ne fertőztessék az egyház sértetlen <Musica 
Sacra»-ját. Mennyi óvatosságra akkor, ha e «Musica Sacra» gondozói, a 
zeneszerző és előadó már megittasodtak a világi befolyásoktól s már csak 
azzal kínálják meg az egyházat, mi e profán zenéből — mint utolsó marad­
vány — tapadt lelkükhöz. Szórványosan akadtak csak a történelem folyamán 
a hangok művészetének igaz aszkétái, kész apostolai, kik az «ad maiora» 
elvnek misztikus értelmét felfogták s erős éket tudtak verni színház, concert 
és templom kórusa közé. A stílek ezen fejlődő korszakaiban tehát vagy el­
térés észlelhető a józan útról, vagy annak ellenkezője. Reformáczió és dere- 
formáczió egymást váltják föl s ha más nem, az eredmények tanulságai fok­
mérői annak, megfelel-e a kor zenéje az egyház által szentesített álláspontnak. 

Mindezekből tehát világos, hogy az egyházi zene alaki elemei egyez­
nek a profán zenéével; az eltérés, mely itt-ott észlelhető, nem lehet egyéb, 
mint eleven kifejezője azon igazságnak, hogy az egyházi zenének valóban 
egyháziasnak kell lennie s igy meg kell tisztulnia mindazon salaktól, mely
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profán szüleitől rája tapadt. Másodszor áll az igazság, hogv e beolvasztás 
nem sikerült a történelem folyamán mindig s ezen körülménynek megfele­
lően egyszer a reformáczió, máskor, a dereformáczió küzdenek a történelem 
időpontjaiban.

Nem marad tehát más hátra, minthogy említenünk kell egyházzenei 
tényeket. Lássuk tehát ez igazságokat a történelem lapjain s vonjunk belőlük 
tanulságokat az eucharisztikus zene javára.

Az egyház első stílje a gregorián. Nem egyéb, mint a zsidó és görög 
elem szerencsés összeolvasztása. A görögöktől vettük a hangrendszert, tőlük 
a görögös elnevezésű hangnemeket (dór, frig, lid, in iszol id, aeol, ión); a 
zsidóktól a tartalmat, a zsoltárok poezisét. Egységesen, tervszerűen járt el az 
egyház e dallamok kialakításában, levetette minden előítéletnek sallangját s 
oly stilt teremtett, melynek dicsőségét hirdeti immár tizenhárom századnak 
hagyományos szelleme. Szent Gergelytől napjainkig él az egyház ciné busz 
kesége, emlőin fejlődött s igy lett az egyedüli cminenter liturgikus cnek.

Jött a polifon korszak, változott ízlése rontott ellenpontjai unalmasak 
leltek. Ez tehát dereformáczió, mely nem felelt meg az egyház szellemének. 
Agyonkínozták a gregorián dallamok tisztaságát. feltámasztotta e slilt 
Palcstrina, ki ölök eszményképe a figurális egyházi zenének s a XX-ik szá­
zad is hozzája fordul még, mint az egyházi elemnek legpregnánsabb kifeje­
zőjéhez. Ezek után következett a változó zenei látókör tágulásával az operastil, 
mely tönkretette az egyház legtisztább tradiczióit s teljes mértékben prosti­
tuálta a liturgikus zenének még hírét is. Jobb idők csak a múlt század végén 
mutatkoznak, mikor Witt megalapítja a nemet Cecilia-egyesülctcket, melyek­
nek áldásos működése uj stilt teremtett, a cccilián-stilt, mely a régi klasszikus 
formákhoz való visszatérésben találja fel az igazi haladás alapköveit. Irodai­
mat létesített, minővel egy nemzet sem dicsekedhetik, zeneszerzőket és elő­
adókat nevelt, kik az egyház. legtisztább szellemében juttatták érvényre az 
egyházi zene művészetéi. Ezek munkáját szentesíti most X. I’ius, midőn 
pápai parancs erejével teszi kötelezővé az egyházi zene általános megújho­
dását az egész vonalon.

E rövid keretből is láthatjuk, mi a történelmi, mi a helyes egymás­
után az egyház szellemében.

Az eucharisztia zeneprogram injának hetedik pontjában tehát annyiban 
fogadjuk he a történelem folyamán fellepő stíleket, a mennyiben azok eleven 
kifejezői az egyházi zene általános elveinek.

knvclkcztkJ
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Zengedezó énekszóval, 
Keresztényik jöjjetek.

H biinbauat szentségében 
Kik kegyelmet nyertetek:

Illeg van terítve az asztal. 
Rajta az üdvös élek.

Hz Istennek szolgájától
Krisztus testet vegyétek.
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A lélek világa.
i.

Jmc én veletek va^vok mindennap a világ végrxeiéige •• • 

• (Múlt XXVIII. 20.) 

fgdobbant a tanítványok szive: a búcsú órája elközclgetett. Az Üdvö­
zítő végbe vitte a megváltás nagy munkáját, tehát Atyjának jobbjára 

akart visszatérni. Oh, szegény tanítványok! Kit forrón szerettek, kin szivük, 
lelkűk forróságával csüngtek s kiért életüket annyiba vették, mint a rét virá­
gát, mely fakad, illatozik és elhervad, ő tőle kellett érzékeny búcsút venniök. 
S az Ur mit tett? ó kényeket hullatott az őnvesztébe rohanó Jeruzsálem 
fölött; ellenségeiért Atyjához fordult, bárha ők átdöfték az a jósággal csor­
dultig telitett Szivet, náddal verdestek, tövissel koronázták azt a szelídségtől 
sugárzó krisztusi arezot. Hát tanítványai hogyne indultak volna meg! 
Dobogó szivéhez szorította, homlokon csókolta őket, mint szerető atya 
szokta édes gyermekeit és édes vigasztalás lengett ajkain: «Ne lankadja­
tok ... ime én veletek vagyok mindennap a világ végezetéig*.

Itt a homályos oltáron, a csendes eucharisztiában ül, csakhogy Szive 
közel jusson az ember leikéhez. Mert a bucsuzás neki is nehezére esett. Ó e 
földön akart lenni, melyet vérével harmatozott be; azt kívánta, hogy olyan 
virágok illata lengjen körülötte, mely életét vércsöppjeiból szívta. Az ember 
is e földhöz ragaszkodik, melyre első könycseppje gyöngyözött — hiszen 
könynyel születik és tűnik az emberi élet — a földhöz, melyen egyszerű 
bölcsője ringott. S ezt a szív érzelme súgja! ,

De csak szívből áll-caz ember?Oh, akkor igazán boldog sohase lehetne, 
mert a szív sajátja a vágyódás, a sóvárgás; a boldogság az elért vágy élve­
zésében gyökerezik... Nemcsak szívből, hanem leiekből is ál! az ember. 
A szív lakása a föld, azért tapad hozzá, mint a folyondár támasztójához; a 
lélek hazája a menny. S mily kevés lélek vágyódik ezen örökre verőfényes 
hon után!

Harcz van e két alkotó elem: a szív és lélek között s rendesen azé a 
győzelem, mely otthonában él. Régi görög rege vessen fényt e harcz meg­
értésére: Herakiész viaskodott a föld fiával, Anteüszszel. Soká tartott a viadal, 
mert valahányszor földhöz mérte Herakiész ellenfelét, az mindannyiszor 
újabb erőt nyert anyjától, a föld istennőjétől. Végre gondolt valamit a hős: 
felkapta Anteüszt a levegőbe és — minthogy már nem volt otthonában — 
megfojtotta... Föl tehát a lélekkel! s ha ott támad meg a szív sóvár vágyai­
val, bizton győzni fog a lélek, mert mindaz, a mi magas: fönséges, a menny­
hez közelebb jár; a mi alacsony: a röghöz tapad.

Harcz! viadal! de van bátorító szózat is: az Oltáriszentségböl hangzik 
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az Ur Jézus lelkesítése... íme én veletek vagyok! «Jertek hozzám, kik fárad­
tak vagytok... és én megenyhitelek titeket!» A tabernakulum a mennybe 
vivő ul. Nem föld, nem ég az eucharisztia, hanem lépcső, mely a földre 
támaszkodik és föl az égbe tör. Nem a szív országa az eucharisztia, mert a 
szív csak az érzelem székhelye, az érzelem pedig nem a menny, hanem a 
föld szülöttjei nem az ész birodalma az eucharisztia, mert az elme élét 
eltompitotta a hiú lelkesedés s azért fényi szórni c mélységes titokra nem 
tud. Úgy van, mint ha a nap sugarait a íelhőíátyol takarja, észrevenni vala­
mit a ragyogásból, de a fény, a tisztaság, a derültség homályba vész.

Nem az. ész, nem a szív birodalma az eucharisztia, hanem a leieké. 
Ennek érzelme más, mini a szívé; tudása ragyogóbb, mint az elméé; sze­
relme, vágyódása az egyedüli, a mi megilleti e nagy szentséget. I élek kell 
az Ur Jézusnak, ezért rejtőzik el e csendes oltárszekrénybe; ezért hangoz­
tatja Torró lelkesü lessel: «imc... én veletek vagyok mindennap!-

S a lélek... az emberi lélek? az messze jár, imbolyogva, lihegve 
futkos a világ pillangói mán. Mint nyári délutánon, mikor apró íelhóíosz- 
lányok ringatlak az égen és a nap elé kerülve, homályos árnyukat rávetik a 
földre, aztán száll, száll az árny, illan lova, mint a pille virágról-virágra és 
egy játszi gyermek lihegve futkos, hogy megragadja a száguldó árnyat: 
úgy tesz a lélek is a hiúságok árnyaival.

Szépen mondja Ligouri szent Alfonz: v... Fájdalom! a legtöbb lelek 
megfeledkezik rólad és szeretetedrői; szívesebben tartózkodik az emberek­
nél, kiktől valami — ha még oly csekély - - múlandó hasznot vár és te, 
Uránt, egyedül elhagyatva maradsz!*

Csodálatos! idegen hazában jár a lélek és mégsem szállja meg a hon­
vágy a menny után, mert ez az ő hazája; nem vágyódik az eucharisztia 
után, holott ez az ő világa a földön. A porszem, a váz, az emberi test hadd 
tapadjon a porhoz, melyből vétetett; a lélek azonban — ez az isteni szikra, 
isteni lehellel, mely úgy ragyog, úgy rezg a poralkotáson, mint hajnali 
sugár a harmatos virágon — ez térjen oda, honnan léiét nyerte, az Úrhoz.

Föl tehát a lélekkel! ide az eucharisztiához, hol sóvárogva vár az Ur 
Jézus, a ki látta, hogy eddig csak a szívnek volt világa a földön, a lélek 
pedig árva számüzöttként nyugalmat nem talált sehol. /Vért szerzetté az 
Oltáriszentséget, hogy legyen világa, derűs, mosolygó) világa a léleknek is; 
azért hangoztatja szüntelen: «iine, cn veletek vagyok mindennap a világ 
végezetéig*,  hogy tét jenek hozzá a lelkek s az ő imádásában leljenek meg­
nyugvást, örömet Faustinux.boldogságot.



Ágnes vagy az Oltáriszentség kis menyasszonya.
o o o o Angol regény o o o o (Folytatás.) Fordította: Fluck Jolán.

— Köszönöm— válaszold a lady--s fölállva helyéről indulni készült,
de lábai annyira remegtek, hogy elesett volna, ha Francesco meg nem 
fogja karját.

— Rosszul érzi magát, asszonyom, talán jobb lenne e látogatást más-
koira halasztani.

— Nem, nem élhetek tovább ebben a bizonytalanságban. Ágnes 
kétségkívül unokám, szegény May leányom gyermeke.

Fransescot ismerték a zárdában s kérésére a főnöknó a legnagyobb 
készséggel vette elő a csomagot.

— Igen — mondá a bánatos anya — ez az ő Írása; ezt a gyűrűt 
pedig esküvője napján ajándékoztam neki. E tárgyakra föltétlenül szük­
ségem van, ezeknek az alapján fogom a gyermeket rokonaival a May árvá­
jának elismertetni, föltéve, hogy ók kételkednének benne.

— Bocsásson meg, asszonyom — válaszolá pirulva a főnöknő — nem 
szándékom önt sérteni, de mivel igazolnám azt, hogy jogos tulajdonosának 

; adtam át a rám bizott iratokat? •• • •
Lady Ozanmore ekkor tárczájából egy szőke hajfürtöt s néhány 

elsárguit papírlapot vett elő, melyeket nem az idő, hanem az olvasó könyei 
sárgítottak meg. . . • •

— Szerencsétlen gyermekemből csupán ennyi maradt meg nekem. 
1 ássa, ez a keresztlevelének másolata, az eredeti bizonyára e csomagban 
van, ez pedig az a levele, melyben katholikusnak vallja magát; kegyed nem 
tudja ezt elolvasni, mert angolul van Írva, hanem itt van egy másik, ezt már 
megérti, ebben sógora gazságait panaszolja cl s azért írja olaszul, hogy 
ha avatatlan kezekbe esnék, árulója ne legyen. Olvassa, olvassa kérem!

A főnöknó remegő kézzel vette át a feléje nyújtott papirt s könyek 
hullottak alá arczán, midőn a szegény fiatal teremtés szánalomraméltó 
sorsát, menekülését, picziny gyermekének a hófúvás következtében való 
megvakulását, üldöztetéseit, hajóra szállását olvasta. Végül anyja bocsánatát 
és utolsó áldását kéri.

E levél hitelességében nem lehetett kételkedni; az írás, a pecsét, az 
aláírás minden olyan volt, mint a főnöknő kezében levő csomagon; most 
már nyugodt lélekkel adhatta át azt az idegen nőnek. Lady Ozanmore 
azonnal főibontotta s csakugyan megtalálta benne Netterville May és két • 
gyermeke keresztlevelét, valamim szent János evangéliumának kezdetét is, 
melyet ir szokás szerint a keresztelendő gyermekek nyakába akasztanak. 
A drága emlékek láttára a lady hangos zokogásban tort ki.
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Mikor a főnöknő látta, hogy a kívánt hatás bekövetkezett, némi habo­
zás után igy folytatá:

— Most még egy másik látogatás is van hátra, a mit tudom, szívesen 
meg fog tenni, mielőtt zárdánkat elhagyná.

Lady Ozanmore összerezzent, sejtette, hogy nincs messze leánya sírjától.
— Igaz — szólalt meg remegő hangon — meg akartam még kérni 

jó anyám, mondaná meg, hol nyugszik szegény gyermekem.
Az apácza megfogta a lady karját s elvezette őt a zárda temetőjébe. 

1 társakkal körülvett szép kis helyecske volt ez; minden síron egy-egy 
kereszt emlékezteti arra, a ki alatta pihen, de név egyiken sem volt főije 
gyezve, minek, hiszen mindnyájan egyaránt a megfeszített Jézus menyasszonyai 

<• voltak.
Az egyik sir azonban díszesebb volt a többinél, tnirtus és narancsfa 

vetette rá árnyékát's keresztjén megható, rövid ima könyörgött Nctterville 
• íMay lelke nyugalmáért.

Nagy kitüntetésben részesítették őt, midőn az Ur Jézus jegyesei közé 
temették. A főnöknő szó nélkül mutatott a névre s azután csendesen eltávo­
zott, gyöngéd szive azt súgta neki, hogy most legjobb lesz magára hagyni 
gondolataival gyermeke sírjánál a szerencsétlen anyát. És ezek a gondolatok 
valóban nagyon keserűek lehettek, mert a ladyt igen bánthatta lelkiismerete 
s midőn egy félóra elteltével az apácza visszatért, észrevette, hogy a szegény 
asszony szemei nagyon ki vannak sírva, sőt még öltözete is rendetlen, a 
miből azt következtette, hogy bizonyára leánya sírjára borulva zokogta cl 
bánatát.

— Ne sirassa leányát, asszonyom —vigasztald őt jósággal a lőnöknő- 
boldogan halt meg s békében nyugszik. Lássa,a legszebb helyet jelöltük ki 
itt számára és sírját legpompásabb virágainkkal ékesítjük föl. Nem tudtuk, 
hogy az anyja még cl, de igaz szeretettel fogadtuk be hozzánk gyarló por­
hüvelyét, mert hát hitünkért küzdött életében és ez nekünk elég, hogy a 
legnagyobb tiszteletben részesítsük őt.

Lady Ozanmore nagy meghatottságában nem bírt megszólalni s igy 
nem is nyilváníthatta köszönetét. Mielőtt azonban a zárdát elhagyta volna, 
hálásan nyomta forró ajkait Mathild anya kezére s megkérte őt, gondoznák 
továbbra is azt a sirt, a melyben boldogsága pihen. Azután letört a hantra 
bomló mirtusról egy gályát emlékbe és Francesco karjára támaszkodva 
elhagyta a zárdát.

K- ‘ •— És most, asszonyom, hová kíván menni? —kérdé a sekrestyés. —
Nagyon kimerültnek látszik, legjobb lesz, ha haza kísérem és otthon ki­
piheni magát.

— Nem, én nem birok addig pihenni, mig unokámat össze nem 
csókoltam. Kérem, keressük föl a jó öreg asszonyt sátrában.

♦



— Oh szegény Benita — mondá Francesco fejét csóválva — minő 
keservesen fog neki esni kedves kis Ágncsától megválni, talán még a szive 
is megszakad belé. • ’ í

— Én is sajnálom őt, igazán nagyon sajnálom — szólalt meg a lady — 
mit gondol, talán eljönne velünk, olyan jó dolga lenne neki házamban.

— On valóban nemesszivü, asszonyom, de nem hiszem, hogy Benita 
másutt is boldognak érezze magát — vélekedett Francesco - ő már öreg 
arra, hogy uj ismeretségeket kössön s hogy más országban megszokjék. 
Inkább meg kellene neki ígérni, hogy a gyermek majd hébe-korba meg­
látogatja őt. j i j

— - Ezt könnyen megtehetem — válaszoiá az úrnő — mert leányom 
sírja úgy is csak vissza fog engem Nápolyba vonzani.

A fasoron áthaladva hamarosan elérték Benita sátorát. Oh bár oly jó 
szerető nagyanyát találna a büszke angol nőben a szegény vak gyermek, 
mint a minő jó és szerető nagyanya az egyszerű öreg Benita volt I

Lady Ozanmore egyre halványabb és halványabb lett, a mint Ágnesé- 
hoz közeledett. Anyai szive megérezte, hogy leányának, Nertorvillc Maynek 
lelke nyugodtabb, ha gyermekét a legegyszerűbb szegény asszonynál tudja, 
mintsem olyannál, aki, bár gazdagsággal s fényűzéssel veszi őt körül, de 
hitétől akarja megfosztani. . “

- Ah, félre a sötét gondolatokkal, mit bánja már szegény Mny, hogy 
leánya milyen vallást követ - iparkodott magát megnyugtatni a lady. — 
Vallás vallás, keresztények vagyunk, egy Istent imádunk s ez a fő. A gyer­
mek pedig engem illet, a törvény is nekem Ítélte őt s ha katholikus maradna, 
nem csupán a Nettet vilié javakra vesztené el igényét örökre, de még az én 
birtokaimra is. Azonban hasztalan; minden okoskodása sem volt képes 
helyre billenteni lelkének elvesztett egyensúlyát.

Néhány nap múlva Ágnes utoljára térdelt kedves templomában a leg­
felségesebb Oltáriszentség előtt. Francesco mellette állt. A gyermek nagyon 
sirt, mert aznap reggel búcsúzott el a jó öreg Benitától, a kit mindig nagy­
anyjának ismert és szeretett. Francescótól is el kellett válnia, meg ettől a 
kedves kis templomtól is, a melyben ő az édes Jézussal oly sok boldog órát 
töltött. Franccscónak nem tetszett egészen lady Ozanmore viselkedése, •< 
gyanakodott reá s feltette tőle kedvencze vallásos érzelmeit De nem mert 
minderről Ágnesnek szólani s bizalmatlanságot kelteni föl lelkében az iránt, 
a kit ezentúl anyjának kellett tekintenie. Azon gondolkozott tellát, hogy 
miként figyelmeztesse a gyermeket a veszélyre, mely őt környezi, midőn a I . 
templomba lépő inas lady Ozanmore megérkezését jelentette neki. A lady
kocsijában ülve várta unok fölállt, jához siessen,
Francesco azonban a kis vak vállára léve kezét, ünnepélyes hangon igy 
szólt hozzá:
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— Maradj még néhány perczig, gyermekem s hallgasd meg utolsó 
szavaimat. Ágnes! Jézus ezen az oltáron van, innen néz és hallgat rcád; ha 
te itt, ezen a szent helyen, megígérted neki, hogy hű leszel hozzá sőt fogod 
szeretni mindenek fölött, újítsd meg ezt az ígéretet és kérd 
ságos szűz Anyát, hogy támogasson téged s ajánlja föl jó 
Ö isteni fiának.

Francesco eme szavai Ágnes lelke mélyéig hatottak, térdre borult s 
ünnepélyes hangon rebegé:

* vlgérem, Jézusom, tied leszek halálomig!*
— Igen halálodig! — ismédé Francesco. Ezek a vértanuk szavai is. 

Légy Jézusé halálodig s Ő tied lesz az örök életben. Ágnes, ha isteni vallá­
sunkról el akarnának téríteni, ne higyj nekik, ne higyj semmit abból, a 
mit mondani fognak, gyermekem és soha se imádkozzál olyan templom 
bán, a hol ő ni Ács jelen.

— Oh Francesco, Isten ments meg ettől, hitemet a világ minden kin­
cséért sem adnám oda. De hogyan fogom megtudni, hogy Jézus melyik 
templomban van és melyikben nincs jelen?

Francesco úgy felelt e kérdésre, mintha felülről sugalmazták volna őt.
— Kérdezd meg, hogy ég-e lámpa az oltár előtt? ha nem, úgy hagyd 

el azonnal azt a templomot, meri ott Jézus nem tartózkodik.
— Jól van Francesco, köszönöm.

Most már nyugodtan válók meg tőled, gyermekein. Mehetsz. Fogadd 
c képet a mai nap emlékéül. Az Ur Jézus és a szűz Anya töviskoszol uval 
egybefont szivét ábrázolja.

Ágnes megcsókolta a képet és keblébe rojté.
A tövis — ne feledd el Ágnes - szúr és megvérez, de a legszebb 

és legillatosabb virágokat védelmezi. Ah! melyik szív tisztább és édesebb, 
de egyszersmind fájdalmasabb, mint Isten Anyjának szive? Ó az, a kiről 
igy írnak: Tövisekkel takart liliom. Gondolj reá, gyermekein s majdan ha 
töviskoszorut tesznek homlokodra, fogadd azt örömmel és köszönettel, mert 
az Isten Anyjához tesz hasonlóvá légedet.

Ágnest annyira elszomorították Francesco utolsó szavai, hogy most 
már a válás keserűségére nem is gondolt s csupán a jövő félelmetes képe 
lebegett előtte. Meg akarván lelkét edzeni a rá váró nehéz életre, letérdepelt 
s úgy kérte Francesco utolsó áldását. Egyszerre csak kél kar körülölelte s 
lady Ozanmore kiragadta öt abból a boldog világból, a hol az Ur Jézus az 
Oltárszekrényben lakozik.

Nehány perez múlva az Oltáriszentség kis menyasszonya szomorúan 
húzódott meg az utazókocsi egyik zugában s fejét Perletta nyakára hajtva,
sűrűn aláomló könyei között igy suttogott föl: «Oh vajha leszállna hozzám 
a galamb s nekem adná őt, kiért szivem oly igen eped*.
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III. FEJEZET. 

Az ozanniore-i templom.

«Oh, bár leszállna hozzám a szelíd galamb!» így imádkozott Ágnes, 
midőn Nápoiyt elhagyta s ezek voltak ozanrnore-i uj otthonában is első 
szavai. Az <5 keserves szenvedései, ellentétben a regényhősnők szenvedé­
seivel, csak most kezdődtek ineg, midőn második anyára és nagy jólétre 
tett szert. Útközben még nem érezte magát szerencsétlennek; körülményei­
nek váratlan gyors megváltozása egészen elszéditette s szinte hihetetlennek 
látszott neki mindez, a mi vele történt. Ó előkelő gazdag úrnőnek az 
unokája lenne, ő, a ki eddig mindig egy szegény asszonyt szólított a nagy­
anya néven. Nem is képzelte, hogy ez a csere mennyire eltávolitja majd 
attól, a mit e földön mindenekfölött szeretett Hiszen megígérte neki a jó 
lady, hogy visszatérnek majd Olaszországba s hogy a narancsfák hűvös 
árnyékában fölkeresheti kedves Brigittáját, letérdcpelhet Francescoval az 
oltár elé s imádhatja Jézust, kitől nem fogja elválasztani senki sem. Egyéb­
ként mindenütt vannak oltárai és szentségházai. Ha utjokban valahol meg­
álltak pihenni, Ágnes azonnal a templomba sietett.

Lady Ozanmore még aludt s a vak leányka gyors léptekkel haladt a 
város vagy falucska temploma felé. Szerencsére vele volt Perletta s az okos 
állat tüstént kitalálta úrnője óhaját; csupán ennyit kellett mondania: «Per- 
letta keress# és Perletta jobbra-balra tekintgetve, füleit hegyezte s arra 
szaladt, a merről harangozni hallott, igy azután hamar eljutottak a tem­
plomba. Ágnes az oltár elé térdelt, a hűséges Perletta pedig nyugton aludt, 
mig kis úrnője imáját elvégezte. • »•

Már beesteledett, midőn lady Ozanmore Ágnessal Dowerben partra 
szállt Másnap reggel, bár a vak leányka erősen érezte a hosszú ut fáradal­
mait, mégsem akarta a templom látogatását elmulasztani; e végből korán 
fölkelt, kiment az utczára s megfogva Perletta kötőfékét, a szokott módon 
igy kiáltott föl: «Kercss, keress, Perletta!» De a hűséges állat most hasztalan 
figyelt, hiába szaladt jobbra-balra, sehonnan sem hallott harangszót. Végre 
egy templomra akadtak, de annak kapui be voltak zárva, harangjai elnémul­
tak s oszlopos bejáratánál egy lelket sem lehetett látni. Perletta nem volt 
elhagyatott templomhoz szokva, elfutott tehát mellette s egyenest a piacznak J 
tartett Itt igen nagy gyülekezet volt, zsibongtak, beszéltek, de Perletta 
észrevette, hogy nem imádkoznak. Ez tehát nem az a hely, melyet kis 
úrnője keres. Innen is elfutott s egy színházhoz ért A színház előtt nagy 
néptömeg tolongott, mindenki iparkodott jegyet szerezni magának, mert 
estére nagy művész fölléptét hirdették a lapok. Szegény Perletta már-már 
azt hitte, hogy a kívánt helyen van, midőn egy türelmetlenkedő ur oldalba 
lökte, ebből tisztán látta tévedését s nagynehezen utat törve a sokaságon,
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a szabadba jutott. Most inár annyira rohant, hogy Ágnes alig birla követni. 1 
Ismét templom mellett haladtak el s mivelhogy annak tornyában épen 
temetésre harangoztak, Perletta megállt, minő különös lenne, ha megint 
csalódott volna. Azután fölszaladt a lépcsőn, de mivelhogy a kaput zárva 
találta, lefeküdt elébe, mintha jelezni akarta volna, hogy küldetése immár 
véget ért s ó tovább nem keres. Ágnes megértette Perlettáját, leült a lépcsőre, 
hogy bevárja ott, mig kinyitják a kaput. De múltak a perczek, az órák és 

rsenki sem mutatkozott A vak leányka remegni kezdett, de nem a szokatlan 
hüs levegő miatt. Valami kimondhatatlan félelem szállta meg. Oly különös 
hatással volt rá, hogy itt senki sem jár templomba, hogy nem harangoznak 
s hogy kérdéseire választ nem nyer! Maga sem tudta, mitől, de egészen 
megrémült. Kicsiny karjaival átfonta hú Perlettája nyakát s keservesen sirt. 
Idegenszerü viselete, könytöl ázott arcza föltűnt a járó-kelőknek s rövidesen 
nagy népcsoport vette öt körül. Vájjon ki ez a kis leány, honnan jön? mit 
csinál itt? kérdezgették egymástól, sót magától Ágnestől is. A gyermek 
érezte, hogy sokan vannak mellette, hallotta beszédjüket, de nem értette 
meg. Oly rosszul esett neki mindez, szeretett volna elfutni tőlük messzire, 
föl is ugrott, de eszébe jutott nagy nyomorúsága, ismét leült $ még han­
gosabban és keservesebben zokogott

szólalt meg most egy hatalmas alak. — Mire
való ez a sok beszéd, nem látjátok, hogy egészen megfélemlítitek vele e 
szegény gyermeket. Miért sírsz, kis leány? — fordult Ágnes felé.

A vak gyermek megértette a hozzá intézett szavakat, de válaszolni 
reájuk nem tudott s csupán csak ennyit mondott: «church, church*  (tem­
plom, templom).

— Alkalmasint idegen - magyarázá egy tengerész - - mert az idege­
nek ahhoz vannak szokva, hogy templomaik mindig nyitva legyenek.

- Valószínűleg a tegnap este érkezett hajó egyik utasa — tette hozzá 
a másik.

— Bizonyára pápista — vélekedett a harmadik — legokosabb lenne 
ezt a kis ügyetogyottat kórházba szállítani.

— De még okosabb lenne hozzátartozóit fölkeresni —szólalt meg 
Ágnes védelmezője. — Mi a neve annak a hajónak, mely tegnap érkezett ?

— Csillag — válaszok! a matróz — nem tudom azonban, hogy e 
gyermek csakugyan utasai közül való-e?

— Jó, jó, majd meglátjuk. Gyere velem, kis leányom — s a jólelkü 
ember megfogta a vak gyermek kezét.

Ágnes megnyugodott s teljesen pártfogójára bízta magát.
Nemsokára a szállodához értek $ az idegen átadhatta Ágnest nagy­

ik’ anyjának.

Mit csináltok itt?

(Folytatása következik)
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Mire jó a pap? < r
brancziaországnak Bordeaux nevű városában egy szabadgondolkozásu 

(niás szóval hitetlen) kereskedő szállt be a gyorsvonatnak egy másodosztályú 
szakaszába, nyomban utána egy utas, a gyári munkások ruhájában.

A vonat megindult. A vonat többi között egy kisebb állomáson meg- 
állt vizfolvétel végett. A perronon egy pap állott, a ki másik vonat érkezé­
sére látszott várni. A kereskedő az ablakon át megpillantva a papot és 
rögtön ilyen szavakra fakadt:

-- Ugyan mire való az ilyen naplopó?
Ez volt a bevezetés, a melyet nyomban a vallás, a templomok és papok 

elleni gyalázkodások egész özöne követett; végül hozzátette, hogy legjobb 
volna a papokat az országból kiűzni.

A munkásruhába öltözött utas szó nélkül hallgatta a piszkolódások 
•• •• Aözöne t.

Egyszer csak fölkelt és a kereskedő elé álit. Hatalmas alak volt, széles 
váltakkal és mellel, leje majdnem a kocsi tetejét érte.

— Nézze uram — igy szólt a kereskedőhöz — a vidék, melyen hala­
dunk, néptelcn; az clőbhi állomástól már messze vagyunk, a következőt 
pedig még soká érjük el. Az esetben, ha magaménak akarnám az ön pénzét, 
nem kellene egyebet tennem, mint önt torkon ragadni, jól megszorongatni, 
a pénzt magamhoz venni s az ön hulláját az ablakon át a mélységbe ledobni 
és még a kakas sern kukorékolna róla.

— De mit beszél ön, kedves barátom? - hebegte a kereskedő halál- 
sápadtan. — Hiszen nálam nincs is pénz, tehát az én meggyilkolásom által 
mit sem nyerne.

— Micsoda ? önnél nincsen pénz ? Ugyan ric tréfáljon; hiszen ott áll­
tam ön mellett, mikor a pénzintézetben 30.000 frankot fölvett, a melyet 
tárczájába téve, a mellénye belső zsebébe helyezett cl.

A kereskedő erre nem tudott mit szólni, csak remegett, mint a nyárfa­
levél. A munkás azonban nyomban hozzátette:

- Uram, ne féltse se pénzét, se életét, mert tudja meg az ur, hogy 
én papok vezetése alatt álló iskolába jártam, a hol megtanítottak Istent 
félni, a máséi nem kívánni. Es most ebből megtanulhatja az ur, ha eddig 
nem tudta, hogy mire jók azok a naplopó papok, a mint őket az elébb * i 
nevezte.

*

fl

■
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KIMUTATÁS
a Budapesti Központi Oltáregyesűlet állni 19O4-dik évben ajándékozott tárgyakról.

Hrádek: '
1 füstölő tőnijéntartóval
1 szenteltviztartó hintő­

vei.

Bájttá: Épül fiíia te­
rvszere :

I fehér vccsernyepalást 
stólával

I mennyezet kel rúddal
I viola-fehér magártstola
I szenteltviztartó hintő­

vei 4
1 mi se könyvállvány 
3 canontábla.

Kjs-!.evárd ;

1 fehér vccsernyepalást
Stólával

1 misekönyv
2 vörös ministransruha
2 ininistransing.

Selmcczbánya: a kór­
házi kápolna részére: 

l cnönstranria 14 cm. 
I vörös miseruha 
I öv.

Budapest: a vakokm- 
tézeti kápolna részére: 

6 oltár gyertyatartó >0— 
55--00. sz.

1 fekete miseruha
1 szenteltviztartó hintő 

vei.

Ó-Lchota: az uj-leli ólai 
fiöktemplam részére :

1 kehely patenávai
J fehér miseruha

I. Az esztergomi egyházmegyében.
I fekete miseruha
1 inisckönyv
1 alba
2 corporale
2 vállkendő,
6 kehely tör lő
6 kéztörlő
2 paila
1 öv
1 oltárteritö 35U -75 cm.

Pozsony-p ii spöki.:

I ciborium
1 oltárlámpa (g.)
1 beteglátogatási szc- 

lencze
I olajtartó (I.)
I ci bori um kópén y ke
1 fekete miseruha
1 viola-fehér magánstola.

Soós- Hártyán :

/. A mater részére:

I ünnepi fehér miseruha
I fekete miseruha
1 fehér vecsemyepalást 

stólával
I burza
1 füstölő tömjcntartóval
2 vörös ministransruha
2 rninistransing.
//. Kis hartyáni fiók­

templom részére:
1 fehér miseruha
I pacificale
I misekönyv.

Kis-Apátht: Ehederzki 
filia részére:

1 ünnepi fehér miseruha

1 misekönyvállvány
2 paila.

Nagy-Csutomja:

/. .4 kővári fióktemplom 
részére:

1 ünnepi fehér miseruha
i I burza

1 pacificale.
//. Ipoly keszi fiók tem­

plom részére:
1 ünnepi fehér miseruha

I 1 alba
1 karing.
HL .4 mater részére :
1 fekete palást.

Nyílra-Egerszeg :

1 fehér miseruha
I díszes fehér vecsemye- 

I >alá‘.>t
1 velum.

Léva: a házi kápolna 
részére :
1 fehér miseruha.

Udvard: a barom laki 
jióktentplom részére :

1 fehér miseruha
1 fekete palást stólával
1 burza
1 misekönyv.

Ngy Kereskény: Var- 
sányfiéikte.mplom részére:

1 fekete miseruha
3 canontábla.

Vámos- Mi kóla:

1 vörös miseruha.
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Endrcfu/va .

/. .4 mater részére:
J fehér rniseruha
I fekete rniseruha
J burza
1 paciíicale- >
1 hármas sz. olajtartó
I alba
I karing.
//. Piling fiiia részére:
1 fekete rniseruha
1 burza
1 kar ing.
///. Főfala fwktemplom 

részére.:
I kehely palettával
1 ciboriumköpenyke
I burza
1 alba
1 karing
2 corporale
2 vállkendő
6 kehelytörlő
6 kéztörlő
2 ministransing.

A/só- Várad:

I vörös rniseruha
3 canon tábla
1 imatábla
2 fekete rninistransruha.

Bakii bánya : Uhliszkó 
fióktemploni részére :

1 tabernaculuni
2 taber-gycj lyatartó
2 ta bér-corporale

Móráván :

I vörös miseruha.

Hérvgh :
I szcnieltviztartö hintő­

vei

I .szelencze chrisma és 
sz. olaj számára.

Ung :

1 mennyezet 4 rúddal
1 ünnepi fehét rniseruha
I füstölő tömjén tar tóval.

Léva:

1 vörös miseruha
I fekete rniseruha
1 fekete palást
2 fekete dal inat ica.

Pozsony-Eperjes :

2 felső oltárt éri tő 339-79.
2 ministransing.

Cs -Kürth :

1 monstrancia
1 öröklámpa
3 canontábla.

Érsekújvár : a szent
Ferenezrcndiekternploma:

I fehér miseruha
1 fehér palást stólával
2 alba
2 karing.

Tópatak :

I fehér miseruha
I viola miseruha
I viola-fehér niagánstola
I velum
I alba
1 karing
2 corporale
2 vállkendő
6 kehelytörlő
6 kéztörlő
2 palla.

Besse :

I viola miseruha

I fehér vecsernyepalást 
stólával é

1 fekete palást stólával
1 velum jr
1 alba /
1 karing /
4 corporale *
4 vállkendő
12 kehelytörlő
12 kéztörlő
2 ministransing
1 oltárteritő
1 antipendimn 196 -48.

Alsó-Nyárasd :

I velum
I misekönyv
I szenleltviztartő hintő­

vei
I alba
1 karing
2 corporale
6 kehelytörlő
6 kéztörlő.

Aíqgp-Ó/vwf .•

I ciborium
I velum.

Helcmbu :

1 szenteltviztariő hintő­
ve!

2 vörös rninistransruha
2 ministransing.

Budapest; a philippi- 
nutn kap. részére:

1 fehér miseruha.

Budapest:

2 viola magánstola
2 corporale
2 kehelytörlő.
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A
1 &

2. A nyitrai egyházmegyében.

Budapest-Zugló ; a sz. 1 karing 2 viola niagánstola
Domonkos rendi uj kap. 2 corporale 1 antipendium
részére: 2 vállkendő 1 kézmosó edényke

ó kehely törlő 2 alba
1 nagy ciborium 6 kéztörlő 4 corporale
1 ciborium köpenyke. 2 palla. 4 vállkendő

Budapest: a szent Fe- Budapest: a budai
6 ke hely törlő

reníz leányai házikapol.: Alária-kongreg. kúpot. : 4 palla
1 fehér miseruha 1 viola miseruha 2 öv
1 antipendium4 1 fekete miseruha 2 oltárleritő.

4
4
12 kchclytorlő
12 kéztörlő
4 palla 

ostyasütővas 
íeltáinadási szobor.

Facskó : 
ünnepi fehér miseruha

Riecsnicza.

menyezel 4 rúddal 
mvnstraneia 
öröklámpa 
kehely aranyozása 
ciborium aranyozása 
vörös miseruha 
fehér vccscrnyepalásl 
stólával 
velutn 
burza 
alba 
karing 
corjiorale 
vállkendő

1
2
I

1
1

1 beteglátogatást sze- 
Icnczc

I szent olajtartóval (I.) 
tnisekönyv 
viola minisfransrulia 
burza.

Nagy Divina : 
ctborittni 
beteglátogatás! $ze- 
lencze
szent olajtartóval (I.) és 
burzáva)
alba 
vállkendő 
corporale 
kehelytörlő 
kéztörlő
ov.

Driethoma : 
2 alba 
1 kantig 
f» corporale
*--- -------- ------—

váll ken dó6
12 kehrlytöilő
12 kéztörlő
2
1

palla 
ov.

1
1
3

Uj-Krasznó : 
fekete miseruha 
tnisekónyv 
canonfábla.

lózcz egyházmegye ;

Kehely 
oltárgyertya tartó 
fehér miseruha 
alba, 
karing 
ministránsing 
corpolalc 
kehelvtörlő 
kéztörlő

1
6
I
1
1•
2
6
6
0
2 palla
I oltárleritő.

összes hátralékos előfizetőinket kérjük, szíveskedjenek az előfizetési dijakat minél előbb 
beküldeni. R lap kiadása óriási költségeket hant az Olúreqycsliktre, s ha a di|ak pontosan be 
nem folynak, a lap kiadási költségeinek hiányát csak az egyesület szent czél|ainak rovására lehel 
pótolni. — Cqybcn kérjük régi előfizetőinket, kegyeskedjenek ismerőseik körében lapunkat 
ajánlani, őket előfizetésre buzdítani, meri csak a2 előfizetők számának tetemes emelkedése est*  
lén lehel a fokozol! igényeket kielégíteni.

—r
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k, Máder Mária 2 k,
k, Mayer Júlia 1 k, 

ozv. Kremer Samu né 
k, Grcgor Andrásné

Olfáregyesületi ügyek.
Az oltáregycsület rendes tagjaitól

1903. november hóban befolyt dijak.
Keylinger Ágostonné 2 k, Adametz 

Anna 2 k, Szalma Pétcrné 2 k, Rado- 
van Antal 4 k, Radován Antalné 4 k, 
Madarász László I k 20 f. Mészáros 
József (Gutta) 60 f, Sturka Mária 2 k, 
Juhász Amália 1 
Deutsch József 1 
Csapó Róza I k, 
4 k, Sára Inna I
1 k, Karnisch Hermina 2 k, ft. Kiss 
Imre plébános ur által a kecskeméti 
tagoktól 6 k, gróf Esterházy György 
(Oszlop) 10 k, Schorccz l.ajosné 2 k, 
Gábor Teréz 2 k, Kóczán Jánosné 2 k, 
Kóczán Jusztina 2 k, Deák Gáspár 2 k, 
Deák Erzsébet 2 k, Komora Johanna
2 k, Nagy Julianna 4 k, tagdijak Rákos 
János által Nográd-Bussáról 8 k S2 f, 
Tóth Julianna I k, Tóth Rozália I k, 
Balogh Károlyné 2 k, Tavaszi Róza 6 k, 
Britcska Jánosné 00 f, Szűke Antalné 
60 f, Schmicd Jánosné 60 f, Barna 
Istvanné 60 f, Gamntel Irma 5 k, Kritz- 
mann István né 2 k, Otlik Károlyné 
Pu./ta-R.-Sz.-M. 60 f, 
Julianna (Péczel) 80 í,
Orzsi 80 f, Kiss József 80 f, Dattkó 
Györgyné SO í, özv. Sas Istvánná 80 F, 
özv. Fiala Antalné 1 k, Fiala Róza I k, 
Benkc Beitalanné (Jászberény) 2 k, 
Gosztonyi Ilona 4 k, ft. Grőnc Lajos 
ur által a beszterczebányai tagoktól 
26 k 36 f, Borbély Kornél ur által 
Pannonhalmáról és pedig Kiss György 

Renkofszky
Péczel: Kiss

2 k, / Baros Erzsébel
r. kath. lelkész

és Czeglédi Borbála tagoktól 4 k, Prcm 
Adrienné 2 k, Schicfmlr Aranka 2 k, 
Mészáros Mari, SchaffenÁdám 1 k 20 f, 
Barna Paulina 4 k, Jidpsz Teréz 1 k, 
(jéczy Károlyné
1 k, Vikás Ágoston 
Hidvégről a tagsági dijak fejében 25 k, 
Molnár Józsefné 4 k, 
Remiás Mari 24 f, 
40 f. Donnán Veronika 40 F, 
Gizella 2 k, Török Hcrmin grófnő 4 k 
Miczka Jánosné 2 k, Miczka Mária 2 k, 
Patay István né 2 k, Ft. Barbolovicin 
Alirnp gór. kath. plébános nr által 
tagdijak Szilágysom lyóról 30 k, Kova- 
csies Teréz 60 f, Csuvara 2 k, özvegy 
Fridrik Antalné 2 k, Szabó Mária 2 k, 
jakabovics Jánosné 2 k, Kugler Izabella 
4 k, Nagy Erzsébet 1 k, Adler Hedvig 
24 f, Puntmer Johanna 4 k, Krug 1 erez 

korona.
Deezenther hóban befolyt dijak: 
Ozv. Wida Anna (Ráko^-Szcnt-Mih.) 
k, ír. Ranko Andor plébános ur által 
tagok részéről Ncnres Radon 5 k 4 f, 

ur állal a .
Ft.

Mévery Mária 4 k, 
Dobrovits Dezső 

Domián Veronika 40 F, Kcgl
I

1

1 k, özv. Péterfíy József né I k, 
Efrem (Mcrcsina) 5 k, főlisz- 
Leukar.icli Viktor a Szepes- 
gór. kath. tagoktól 32 k 40 f,

2 
a 
Ft. Bányái Gábor plébános 
baléi tagoktól 5 k 00 f, Ft. l.aho- 
csinszky Béla pléb. ur a remetei tagok 
tó! 10 k, ozv. Práry Antalné által Már- 
kus-faluról 8 k 24 f, Niessenbergcr Irma 
(Újpest) 4 k, Parducz Mária (Rima­
szombat) 2 k, Katona Mária 2 k, Mailér 
Mária 40 i, Ozv. Kecskeméti Kormos 
Ödönné 
ti. Miok 
telendő 
zavadkai
Miok János gör. kath. tagok adománya 
(Mercsináról) 1 k 40 f, ft. Répák Jenő 
Eperjes gör. szer. kath. egyházmegye 
részéröl 100 k, Vayand Miklós (Rákos- 
Szent-Mihály) 20 f, Vayand Károlyné 
(Rákos-Szcnt-Mihály) 20 f, Mokros 
Kati 20 (, Székely János Jelkész utján a 
nyirabrányi gör. szer. kath. tagoktól

i
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8 k 14 f, Csizmadia Anna 1 k, Ka- 
menczki Ilona 2 k, Mária Radnáról 
Szakszóimé által 1 k Ó8 í, Széchy Sára 
(Pécs) l k, Siposné Kovács Borbála 2 k, ( 
Kozma Erzsébet 2 k, Marthon Mariska 
4 k, Száder Apollónia 4 k, P... 5 k 20 f, 
Pirk Rózina 50 f, Rubel Mária 1 k, 
Szabó Mária I k, őzv. Magyar Györgyné 
40 f, Csáky Evelina grófnő 2 k, Csáky 
Irma grófnő 4 k, báró Hrabovszky Iza­
bella 4 k, báró Skcrlcczné Sarolta 6 k, 
báró Skerlecz Mária 2 k, báró Skerlecz 
Cara 2 k, Soóky Józsefné 2 k, Bóna 
Rozália 1 k, Korbély Róza 1 k, Hali 
Borbála 24 f, Glatz Nándorné 2 k, özv.
Probst Teréz 2 k, Pfeifer család 9 k, 
Pálffy Gizella 40 f, Szüts Erzsébet 2 k, 
Messnei Julianna 2 k, Kunért Ilona bOf, 
Karácsonyi ígnáczné 3 k, Droppa Mar- 1 
gil 2 k, Droppa Gizella 2 k, Gros/dits | 
Klára 48 f, Groszinger Ida 4 koronát.

Elmélkedés a legfölségesebb
Oltáriszcntségről.

Rouillerie. caratH»nei püspöktől.

Az Oltáriszentség: romlás és föltá­
madás.

I.
Jézus az Oltárt szentségbe sokak 

romlására és feltámadására teletett.

Senki két úrnak nem szolgálhat.
íme. a nagy gondolat, a mely az 

embernek Istennel való összekötteté­
sében teljesen érvényesül.

En is megértem fáradság nélkül 
az öreg Simeon szavait és hiszem, 
hogy ö bizonynyal az Oltáriszentség 
titkára gondolt, midőn az isteni kis­
dedet megáldván és megölelvén, 
homloka elkomorodou, a melyen 
eddig egyedül az annyira tiszta és 
teljes öröm sugárzott - mivel bele­
tekintett a jövőbe, a melyben a ré­
mület vegyült a vigasztaló örö­
mökbe.

L' gyermek — monda Máriának - • 
sokak üdvöz.itéséie és romlására té­
tetett; jelül fog szolgálni, melynek 
ellene mondanak.

Ez a emberré lelt Jézus, irántunk 
való szeretctből az Oltáriszentség 
szine alatt elrejtőzve az oltári szekré­
nyekben fog tartózkodni sokak rom­
lására és feltámadására, szeretet e cze.l- 
táblája lesz az ellcnniondásuknak.

Mikép történhetik ez meg ?
Lehetséges e, hogy létezzenek szi­

vek, a melyek ámbár szerétéire le- 
remtvék, Istenük túláradó szereidét 
mégse ismernék ?

Mert, hogy öt teljesen megértsük, 
mondja Bossuet az ö kenettel teljes 
és mélységes nyelvén, csak szeretetét 
kell megérteni.

Úgy szerelte Isten a világul!
A megfoghatatlan szeretet viszont 

szerctetet szül.
Mért kívánjátok ezt Istentől ?
Mért lett az Isten emberré?

| Krisztus megmondta nektek, mért 
szerette Isten annyira a világot.

Tartsátok magatokat ahhoz; a há­
látlan emberek nem akarják elhinni, 
hogy Isten őket annyira szereti, a mint 

I azt tényleg tanúsítja.
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De a kedves tanítvány eloszlatja 
minden kételkedésüket, mondván:

Mi hittünk a szeretetnek, a mely 
lycl Isten irántunk viseltetik.

Isten annyira szerette a világot, mi 
marad tehát ezután, mint hinni a 
szereidben, hogy higyünk minden 
titokban ?:

Ti érzéketlen lelkek, az isteni sze­
retettel szemben mily elfogultak 
vagytok.

Miéit adja nekünk testéi és egye­
síti a mi testünkkel, ha nem azért, 
hogy egyesítse lelkét is lelkűnkkel.

Úgy szerette Isten a világot! 
mondja Jézus.

Szent János pedig mindnyájunkért 
felel:

Mi hittünk a szerdetben, a mely- 
lyel Isten irántunk viseltetik.

Ez lenne azonban a megfoghatat­
lan ? Hiszen ép azért akarok abban 
hinni.és benne elmélyedni: csak ez 
méltóbb Istenhez.

Ezután nem kell sokat vitatkozni, 
hanem szeretni.

Miután pedig Jézus mondotta:
Isten annyira szerette a világot; 

nem keli több, mint azt mondani: a 
kárpótolt világ annyira szerette Istent.

De fájdalom, nem igy áll a dolog: 
az ellenmondás feltűnik a szeretet 
imádandó szentségével való bánás­
módnál.

Mcaux nagy püspöke megmagya­
rázta nekünk, rmkép jő izgatottságba 
a büszke emberi ész a titokkal 
szemben. Bocsátkozzunk előbb a rész­
letekbe és lássuk, hogy az élet kenyere 
xnikép válhat pusztulás és omlás tor- 
fásává.

II. ' ■’/
’ Romlására azoknak, a kik nem 

tudván megbecsülni Jézus Krisztus 
testét, Ítéletet esznek és isznak.

*

íme az ihletett szavak:
A ki méltatlanul eszik e kenyérből, 

vagy iszik a kehelyböl: vétkezik az 
Úr leste és vére ellen. Vizsgálja meg 
magát az ember és úgy egyék e ke­
nyérből és igyék a kehelyböl.

Mert a ki méltatlanul eszik és 
iszik: ítéletet eszik és iszik magának, 
meg nem különböztetvén az Úr testét. 
(II. Korinth.) <

íme a lelkek, a melyeken a szent 
aggastyán jövendölése teljesül.

Hány oly szív van, a mely, mivel 
nem vizsgálja meg magát, mielőtt az 
imádandó testet enné, saját Ítéletet 
eszi.

Sohasem lehettem jelen közös 
szent áldozásnál anélkül, hogy szivem 
össze ne szorult volna e gondolatra:

Ki tudja, hánynak válik e szent 
ostya feltámadására!

I lányán fogják benne talán rom­
lásukat feltalálni 1

Aquinói szent Tamásnak, az Oltári­
szentség költőjének szavai is eszembe 
jutnak:

Veszi őt a jó s a vétkes, * >
De gyümölcse, uh. mi kétes!
Örök üdv, vagy kárhozat.

A gonosznak Icszen árka 
És a jónak boldogsága, 
Az eifvcnlő áldozat.

mégis mily ritka visszásság!

♦

[>
I talált lelni ott, a hol az élet honol. 
Meghalni az élet kenyerétől.

Megfoghatatlan ellenmondás I
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Oh, emberi őrültség, mennyire nem 
juthat a te eszeveszettségcd!

111.
Feltámadására azoknak, a kik elő­

készülnek, a mint kell ama kenyér 
vételéhez, melyről írva van: A ki 
eszi e kenyeret, élni fog és én fel­
támasztom öl az utolsó napon.

*

De hagyjuk el gyorsan e leverő 
gondolatokat, hagyjuk szomorú sor­
sukra e Judásokat, a kik mesterüket 
a szcntáldozás bizalmas csókjaival 
árulják el.

Jézus — úgymond Simeon — so­
kaknak üdvösségére és feltámadására 
is lesz.

Az ígéret fel van jegyezve és azt 
senki meg nem másíthatja.

A ki eszi c kenyeret: élni fog. Ha 
nem eszitek az ember fiának testét és 
nem iszszátok vérét, nem lesz élet 
tibennetek.

Ti tehát, betegek, fussatok mind­
nyájan e legelévültcbb bajaitok gyó­
gyítására mindenkor kész orvosságo­
tokhoz. Nyúljatok bátran e gyógyító 
kenyér, az üdvösség kelyhe után: á 
gyógyulás pillanat alatt fog bekövet­
kezni ... új vér fog összes ereitekben 
csörgedezni, kegyelemmel és erővel 
teljes életet fogtok nyerni.

Ti pedig, halottak! Oh! jertek ti 
is a bűnbánat üdvösséges fürdőjén 
keresztül. Az Oltáriszentség az el­
vesztett kegyelembe visszahelyez és 
a ti életetek megújul.

Milyen ez az élet ?
Nem az-e, a melyről az Üdvözítő 

monda:

A ki e kenyeret eszi: örökké él és 
én őt feltámasztom ?

Oh ! mint szeretnék gondolatban a 
legfőbb ítélet ama napjára térni, a 
mikor a rettenetes harsona a sír po­
rában nyugvó összes halottakat föl­
kelti.

Az üdvösség jele ragyog az arczo- 
kon és e ragyogó választottak kétség­
kívül homlokukon viselik az örök
élei pecsétjét, halhatatlanságuk zálo­
gát, a feláldozott Bárány vérét, a me­
lyet életükben ittak.

Kérve kérlek, oh üdvözítő Jézusom, 
fogadd el szivemet, alakítsd olyanná, 
rendelkezzél vele úgy, a mint neked 
tetszik, messd, vágd isteni ollóddal 
ezernyi szenvedés béréül; de tedd 
kipróbálttá, méltóvá elfogadásodra, 
hogy a legfőbb Ítélet utolsó napján, 
ama boldogok számába soroltassam, 
a kiket az Oltáriszentséged dicsősé­
gesen feltámaszt és Isten gyermekei­
nek jelével megjelöl.

Mfditalor.
•l.~* u  —-j   ~ i— -i.rtn u~u—i~ i~~li—_i --------------- u—

IBODALOM.

Zászlónk. Második évi pálya­
futását fejezi be most megjelent 
junius havi számával a Zászlónk. 
Mintha csak eddig vallott program Hí­
ját akarná újólag összefoglaltan ol­
vasói szivébe vésni: ez im képén a 
kereszttel és a magyar szent koro-
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nával röpülő angyalokat mutat, kik 
mögött a turul viszi csőrében a hon­
védő ősi szablyát. íme: vallásosság 
és hazafiság. Ez volt az a két kincs, 
melyeket a Zászlónk lapjának és 
betűinek minden rezdülésével őrzött 
eddig és bízunk Istenünkben, hogy 
őrizni is íog ezután is bátran és híven, 
a mint a turul és szablya a czim- 
képen oly szépen jelzik. /\ jelen 
számhoz van csatolva az egész má­
sodik. évfolyam tartalomjegyzéke is, 
melyből megtudjuk, hogy a Zászlónk 
tiz száma 300 oldalas, 430 képpel 
ékes, pompás könyvet tesz ki, mely­
hez a kiadóhivatal 1 K 05 fillérért 
egy díszes bekötési táblát (piros, kék 
vagy zöld) is küld. Kész örömmel 
ajánljuk ezt a lapot családi olvasmá­
nyul is, igen jól odaillik a keresz­
tény családok szentélyének asztalára. 
Az uj előfizetők az első évfolyamot 
megkapják, fűzve két koronáért, 
augusztus 1-től kezdve pedig dísze­
sen bekötve bérmentes szállítással 
4 K 32 fillérért, a kiadóhivatalban 
3 K 80 fillérért. Mutatványt is szíve­
sen küld a Zászlónk szerkesztősébe 
és kiadóhivatala Budapesten, VII., 
Damjanich-u. 50.

A „Religio-Vallás*  junius hó 18-ikt 
vagyis ezévi I. félévi 49-ik száma a 
következő közérdekű, tanulságos tar­
talommal jelent meg: Vczércszmék 
és Tanulmányok: Koldulásról és kol­
dusokról. Irta: dr. Zubriczky Aladár. 
Egyházi Tudósítások: Budapest: 
A katholikusközponti kongrua-bizott- 
ság legutóbbi négyévi működésé­
ről. — Budapest: A Keresztény Szö­
vetkezetek Országos Központjának 

közgyűlése.—Tárcza: Szalézi missiók 
Amerikában. — Kath. Egyesületi Élet 
és Köztevékenység: A Budapesti Ke­
resztény Munkásegyesülct. — Iroda­
lom : Colombiére Kolos S. J. élete és 
lelki naplója. — Vegyesek: A grego­
rián-ének vatikáni kiadása ügyében. — 
A magyar királyné kanczellárja. — 
A szentemlékü Hám János püspök 
boldoggá avatásának ügye. — A sze­
gedi fogadalmi templom. — A minisz­
ter köszöneté. — Templomszentelés 
a pécsi egyházmegyébe kebelezett 
Ófalun. — A III. keresztény szocziá- 
lis kurzus. — Thaly Kálmán és Incze 
pápa. — Őszinte szabadkőműves val­
lomás. — Villanyos világítás a pécsi 
szent Ferencz-rcndiek templomában. 
Meghívó. — Felhívás. — Gyászhir.

Az „Egyetemes Kritikai Lapok*  ez- 
idei ó-ik száma a következő nagy 
figyelemreméltó gazdag tartalommal 
jelent meg: Vczéresz.mék: I Iárom 
magyar szellemóriásunk a XIX. szá­
zad derekából. Dudek János dr.-nak 
Acsády «A magyar birodalom tör­
ténete# ez/munkájáról irt bírálatából 
a XXVII. fejezet. — Könyvek Bírá­
lata: I. Az Olajfák hegyétől a Gol­
gotáig. Nagybőjti szentbeszédek, az 
1004. év nagyböjtjén a budapcst- 
belvárosi főplébánia-templomban el­
mondotta Ruschek Antal. Bir.: dr. 
Rézbányay József.— II. Spencer Her- 
bert Synthetikus Filozófiájának Kivo­
nata. Irta: Collins F. Howard; Spen­
cer Herbcrt előszavával. Az ötödik 
angol kiadásból fordították dr. Jászai 
Oszkár, dr. Pékár Károly, dr. Somló 
Bódog és dr. Vámbéry Rusztem. Bir.: 
dr. Stuckner János. — III. l)e vete-



ÖRÖKIMÁDÁS. 6. szám.

rum Romanorum ludis grammaticis. 
Scripsit: Július Horváth. Bir.: Dona- 
tus.— Szemlék Szemléje: Természet­
tudományi Közlöny. Havi folyóirat 
közérdekű ismeretek terjesztésére.
1904. febr. 414. fűz., 07-124. I.: Az 
«életeró« elmélete, francé Rezsőtől. 
Bir.: Köri. — Különfélék: 1. Az Aka­
démia uj jutalomtételei. II. Széchenyi 
István emléke.

Előfizethetni mind a két lapra, az 
év bármely szakában, együttvéve a 
kettőre évi 22 koronával, egész évre, 
félévre, negyedévre szóló törlesztés­
sel. Az « Egyetemes Kritikai Lapok »-ra 
kütön előfizethetni egész évre négy 
korona, Fi pesten a vReligio- Vallás» 
szerkeszt őségében, VI.Bajza-utcza 14.

Katholikus körök és olvasó-egye­
sületek, tan- és nevelőintézetek, szer­
zetes rendházak és papi kúriák, ne 
mulaszszák el e két lap járatását, a 
melyek több oly tájékoztatást nyúj­
tanak az isteni és az emberi dolgok­
ról minden hitbuzgó katholikusnak, 
de különösen a papságnak, a minőt 
más lapok nem szoktak adni.

A hol az egy házmegyei hatóság, 
úgy a mint ez a főt. esztergomfőme- 
gyei hatóság folyó évi április hó 
14-én 1278. sz.. a. kelt kegyes intéz­
kedésével történt, megengedte, hogy 
c kettős lapot a templompénztár ter­
hére is lehessen járatni, ott a járatás 
nagyon meg van könnyítve, vagyis 
a lap mintegy ajándékba niegyen és 
csakis azzal a kötelességgel van ősz- 
szekötve, hogy a példányokat évröl- 
évre be kell köttetni és a plébániai 
könyvtárba, mint annak tulajdonát, 
el kell helyezni.

Az « Egyetemes Kritikai Lapokéról 
csak egy ‘vélemény van az ország­
ban : az, hogy ailyen még nem volt 
irodalmunkban», tekintve különösen 
egyetemes jellegét és kritikájának ala­
pos szigorúságát. Kiáltó szükséget 
szüntet meg, tátongott hézagot kezd 
betölteni, annak a reménynek kelté­
sével, hogy mihamarább minden tu­
dományosan miveit magyar ember 
egyetemes kritikai tájékozódást a ma­
gyar tudományosság és irodalom 
terére kitekintőlcg c lapnál fog ke­
resni és találni.
------ — r- _ _—j— ------------- —- --------- -----

jflz Oliárcqycsület elhunyt tagjai
Bényi Julianna Felső-Gagy, Éles 

Mária, Geberle Edéné Kelenföld, Juhász 
Mária Nyomár, Karthe Katharina Nagy- 
kikinda, Martinék Thckla Bpest, Ráczné 
Fok Anna Budafok, Bús Erzsébet 
Budapest.

Szerkesztő : Dr. (ilatttelder Gyula.
1

IlfQTU DÉT A KÁRPITOS-MESTCR 
JUo I n DtLA és díszítő. ===== 
A budapesti közp. Oltáregycsülct szállítója. 
Budapesten, VII., Rottcnbiller-utcza 6'a.

Elvállal magánlakások, egyesületi- és 
körhelyiségek teljes berendezését, továbbá 
elfogad és pontosan teljesít minden c 
szakmába vágó javításokat. ==^=

-------------------—------------------------ EI.SŐ MAGVAK
HERCZEG ZSIGMOND jAtí.káru fs
VII., Munkás iitcza 6. sz. SZENT CZIKKEK 
———______ ÖNTÖDÉJE. O
Szr.nt Antx!-, Mária- & Krisztin-írobrok*.  valamint 
Szent AnUbszobrocukák pléhlokban való gyártása.
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REMÉNYSÉGÜNK
AZ OLTÁRISZENTSÉG-IMÁDÁS ÉS MÁRIA-TISZTELET 

KÉPES HAVI FOLYÓIRATA.

Szerkesztő-kiadó

Varga Mihály csongrád-csanyi plébános

t Előfizetési ára »

Egész évre csak 2 kor. 60 fill. f élévre csak I kor. 40 fill.

Megrendelhető a szerzőnél Csoiigrád-Csanyon.

-4 A/ érr. Kap mutat vá/iytrzamer t/tgyen.
J~ »_l~ . J~~—J—1_~ _ 1— . ~*~  ■ —1~ J — U~U*~  *-!*_*

Sucvrd. •Ham. ergo a. a 1 kor.WALSE R-VARG A-féle

ÖRÖKIMÁDÁS IMAKÖNYVE
gyönyörű teljes kiadásban (30 óra), Akantisz V. számos színezett művészi rajzaival 

és képekkel, megjelent és kapható. És pedig:
I. Számos színes rajxnkkal (körülbelül 130 képpel) t 

tűzve 2 kor. 60 fill., víAzonkÓiév. vöru*vig&  3 kor.
II. finomabb papíron, nxinea rajzukkal (körülbelül 130 képpel):

n) törve 3 kor., /M vawzorikőtrs, vörösVágáa 3 kor. i(i fill., c) borkőiéi, vörósvápar*  5 kor., 
d) bőrkötés, aranyvágán 6 km., *)  finomabb borjú bőr kötés, párnázva, armiyvágas 8 kor.
Igen finom papíron, vimos finoman sxlnrxett rajzokkal (összegen körülbelül 130): 
a) lmom bőrkötés, aranyvágás 7 kor., tinóm borjubőtkölé*.  párnázva, arany vágat Q és U kor., 
c) ugyanez a legfinomabb bőrbe kötve, a legfinomabb aranyozássá I, oxidált ez ástka pockai 20 kor. 
Ugyanez a könyv Öreg hetükkel (Arany Korona nagy tágban) 1
a) Jő minőségű papíron, háromszáznál több szép képpel, vászon kötésben, tokkal 0 korona,
b) tartó*  bőrkötés, aranyvágással 7 kor.
Pótkónyv asz első és második kiadáshoz ;
A mennyivel terjedelmesebb ez a fr(rr.% kiadás (30 óra van benne), az külön ia kapható.

III.

IV.

V.

Ára a 14 uj órának vászonkötésben I korona 20 fillér, i* 

Az uj teljes kiadás megrendelhető i

VARGA MIHÁLY plébánosnál Csongrád-Csanyon
<£----- -- ---------------------------- ------------ ----------------------------------------------------------- <ö
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Egyházi ruhák 
és fehérnemüek.

Egyházi és egyleti 
zászlók. Műhirnzés.

■ >

r

Templom- és kápolna-berendezések.

Kitüntetve : Szeged 1876. Székesfehérvár 1879. Dcés 1879. Budapest 1885,1896.

Magyarország legrégibb----
egyházi szerek és zászlók gyáraOberbauer Alajos utóda

József fhg és Klotild fhgasszony ő cs. és kir. fenségeinek udv. szállítója

BUDAPEST, IV. kerület, Váczi-utcza 15. szám alatt.

Alapittatott 1863-ik évben.
■

Elismert megbízhatóság, pontos és szolid kiszolgálás.

Ajánlom dúsan fölszerelt egyházak és kápolnák 
berendezéséhez szükséges tárgyaimat a leg- 
jutányosabb áron, a lehető legszebb kivitelben, 
nevezetesen: miseruhákat, pluviale, dalmatika 
és ornátusokat. Egyházi és társulati lobogók.

Tűzoltók, iskolásgyermek, Mária-társulati, ipartársulati, dal- 
egyleti és temetkezési egyleti zászlókat. ==

Szent szobrokat* csillárokat* clbo-

jegyzéket és költségvetést kivá- 

natra bérmentve küldök.

kelyhek* ciborium, monstran- 

cia* oltáriámpák* oltárgyertya- 

tartók megezüstözését vagy 

megaranyozáaát elvállalom és 

olcsón készítem el. Képes ár-

rium és kelyheket. Fali és oltár- 

gy c rtya tartók és oltárlá mpákat. 

Monstranczlák, stáczió-képek*

oltárok* Urkoporsókat stb._ 

Nagy választék arany, ezüst és 

selyem hímzésekben, valamint 

hímzett egy házi ruhákban.

Régi ruhák javítását* valamint


